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1. Read this first
PrevReport helps a prevention adviser write the periodic and the annual safety report of a 
division, plan prevention, and release new work equipment. You answer questions, section 
by section. The app writes the Word documents for you.

• Countries: Belgium, France, Germany. Each country has its own questions and rules.
• Screen: French, English, Dutch or German. Click FR, EN, NL or DE at the top right.
• Word report: always in the language of the division, whatever the screen language.
• Prevention plans: the global prevention plan (5 years) and the annual action plan 

(chapter 7).
• Equipment release: buy, receive and release new work equipment, step by step 

(chapter 8).
• No internet needed. Your data stays on your PC. Only the check for a new version 

asks GitHub (section 10.1); no data is sent.

1.1 What the app is based on

Country Source used (version)

Belgium

FPS Employment: “Notice explicative des formulaires A, B et C 
(2025)” — annual report of the internal service, forms A, B and C 
2025 (PDF of 2 April 2026). Monthly report: model and meeting 
note in Reference.

France
Code du travail and Code de la sécurité sociale, articles as read on 
25 September 2026 (L2312-27, L4121-3-1, R4121-2, L4644-1, 
L2315-27, R441-3). INRS formulas for TF, TG, IF.

Germany
ASiG § 11, DGUV Vorschrift 2 § 5, DGUV Vorschrift 1 §§ 4 and 24, 
ArbSchG §§ 5–6, SGB VII §§ 22 and 193, as read on 25 
September 2026.

TRAP — A new version of the rules means a new version of the app

When the FPS publishes a new notice or new forms, or a law above changes, 
the app must be upgraded.
Contact the creator of the app: Hans Tandt — github.com/Hans-Tandt

The annexes at the end hold the sources: the Belgian notice in French, Dutch and German, 
and the rules used for France (in French) and for Germany (in German).

2. Start the app and try the demo
1. Unpack the PrevReport folder in a place where you can write (Desktop, Documents, 

C:\PrevReport — not C:\Program Files).
2. Double-click PrevReport.exe. The start picture stays about 4 seconds.
3. First start: read the terms of use, tick the box and click “Accept”.
4. The app opens with the demo data. The gold DEMO label in the top bar shows it.
5. Choose a division at the top right.
6. Click “Open” and open a saved report, for example Mensuel_2026-08.json.
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The main window before a report is opened: division at the top right, the five steps in the middle.

NOTE — Demo data are invented

The seven demo divisions are fictitious, with data for 2025 and 2026. Try and 
change everything.
Settings → Divisions, slider “Demo data”: ON shows only the demo, OFF only 
your real data (chapter 10).
“Reset demo” puts the demo back exactly as delivered. Your real data is not 
touched.

2.1 The buttons of the main window

Button What it does

New report Start a report or a plan for a period.

Open Open a saved report (.json).

Save Save the answers.

Close
Close the report and go back to the start screen. Unsaved 
changes: the app asks first.

Preview Read all answers and the points to check.

Generate report Write the Word report.

Statistics
Figures of the year, of the plan and of the equipment, to Excel or 
PDF.

Equipment The register of the release files of the division (chapter 8).

Settings Folders, divisions, demo data, colours.
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Button What it does

INFO Open this manual.

FR · EN · NL · DE Change the screen language.

3. Set up a division
A division is one company or site with its own report. The country and the report language 
are the two most important fields: they decide the questions, the rules and the language of 
the Word report.

1. Click “Settings”, then the tab “Divisions”.
2. Click “Add”, or choose a division in the list.
3. Choose the country: Belgium, France, Germany or Other.
4. Choose the language of the Word report.
5. Fill in the other fields. Their names follow the country.
6. Belgium: choose the month in “Service year starts in” (January by default). The dates 

of the action plan follow it (chapter 7).
7. Belgium: fill in the head of the internal service and the safety prevention adviser, for 

the equipment release (chapter 8).
8. Click “Choose a logo (JPG, PNG)…” and pick the logo (JPG or PNG). It is printed at 

the top left of the reports.
9. Click “Save”.

A Belgian division: group A to D, monthly or quarterly, report in French, Dutch or German.



PrevReport  ·  Version V2.1.1

Page 6 / 37

Belgium France Germany

Report 
language

FR, NL or DE FR DE

Size field Group A, B, C+, C-, D
Headcount < 11 … 300 
+

Employees ≤ 20 … 50 
+

Periodic 
report

Monthly; quarterly for 
C- and D

Monthly from 50; 
quarterly under 50

Quarterly (safety 
committee ASA)

Annual 
report

Form A (FPS) Report art. L2312-27 Report DGUV V2 § 5

Accidents 
counted

≥ 1 day off ≥ 1 day off > 3 days off (≥ 4)

Rates Tf, Tgr (+ Tgg annual) TF, TG, IF
per 1 million h, 1000-
Mann-Quote

TIP — Force monthly or quarterly

The field “Periodic report” is on “auto”. Choose “monthly” or “quarterly” to 
change it for one division.

A French division: the field names change (SIRET, APE/NAF, CSE, SPST).
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A German division: Sifa, Betriebsarzt, ASA and Berufsgenossenschaft.

3.1 Country “Other”
Only Belgium, France and Germany have their own rules. With “Other”, the app uses the 
Belgian rules and shows a warning.

The warning for “Other”: the rules may not be right. Contact the creator to add the country.

4. Make a new report
1. Choose the division at the top right.
2. Click “New report”.
3. Choose the type, the year and the month or quarter.
4. Click “Create”.
5. The app asks whether to take over the previous report. Answer Yes.
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The new-report window proposes the type that fits the division.

Taken over from the previous 
report

Rule

Open risks, activities, measures
Only rows not closed (not Done / Nothing to report / 
Closed)

Accident register All rows of the same year; empty in January

Action plan
All actions; only the column “Progress” is emptied. 
First report of a new service year: the actions of the 
annual action plan (section 7.4)

Hours since 1 January The total goes on; add the hours of the new period

4.1 Answer the questions
The sections are in the list on the left. Click a section, or use “Back” and “Next  ” at the ▶
bottom.

Mark Meaning

✓ Complete

• Started, something is missing

○ Empty

* Required question
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A table section: click a row in the list, then change it in the form below.

• “Add a row” adds a row under the selected one. “Duplicate” copies it. “Delete” 
removes it.

• ▲ and ▼ move the row.
• Risks: at least one row per unit. If you saw nothing, choose “Nothing to report” and 

write the date of the visit.
• Dates: dd/mm/yyyy. Numbers: 1 234,5 or 1234.5. An empty number means “not 

known”.

4.2 Accidents and hours
Write every accident of the year in the register, with the days lost. Update the days in each 
new report. The app counts only the accidents that the country counts, and calculates the 
rates.
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The accident register goes from report to report during the whole year.

Enter the hours; the green figures are calculated at once.

TRAP — Never write a name in the psychosocial totals

This section takes numbers only. Ask the totals from the psychosocial adviser 
and the person of trust.
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4.3 Summary and approval

The summary is asked last, but it is printed at the start of the report.

5. Check and create the Word report
1. Click “Preview”. Read the points to check at the top.
2. Complete what is missing, or accept it.
3. Click “Generate report”.
4. The app saves the answers and opens the Word report.
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The preview lists the points to check first, then all answers.

NOTE — The report language is the division language

A screen in English still gives a Dutch report for a division set to Dutch.
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Première page d'un rapport mensuel belge : chiffres clés en haut, puis les rubriques.

File Where

Answers (.json)
Data folder\<division>\<year>\ — for example 
Mensuel_2026-08.json

Word report
Report folder\<division>\<year>\ — a new version 
gets _v2, _v3, never overwritten

PDF (option) Next to the Word file; Word must be installed

6. Make the annual report
Choose the type “annual” in the new-report window. The app fills in the hours, accidents, 
measures and psychosocial totals from the periodic reports of the year. Check each figure 
with the insurer and the payroll.
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Annual form A, section 2.2: pre-filled; the three rates are calculated.

TRAP — Belgium: only form A is built

For a division with form B or C, use the official FPS form.

7. Plan prevention over several years
In Belgium, the employer needs two written plans. The global prevention plan covers five 
years at most (Code on well-being at work, art. I.2-8). The annual action plan sets the work 
of one service year (art. I.2-9). The app makes both and links them to your reports.

Document What it holds Made

Global prevention plan
Risks, priority objectives, actions 
over the years, roles, how the plan is 
adapted, evaluation criteria

Once, for 1 to 5 years

Annual action plan
The objectives and actions of one 
service year, with means and budget

Each service year, filled 
in from the global plan

Monthly or quarterly 
report

Progress and status of each action 
(section 6)

Each period, filled in 
from the action plan

Annual report, form A Section 3.3 on both plans Filled in from the plans

NOTE — The Committee gives advice, not approval

Both plans go to the Committee (CPPT) for advice. Write the date of the advice 
in the plan.
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7.1 Know your dates
The draft action plan goes to the Committee at the latest on the first day of the second 
month before the service year (art. I.2-10). The app works out this date from the field 
“Service year starts in” of the division.

If the service year starts on Then the draft goes to the Committee by

1 January (the default) 1 November of the year before

1 September (school year) 1 July of the same year

TRAP — The action plan cannot start before the advice

It starts on the date of the Committee's advice. Without advice, it starts on the 
first day of the service year (art. I.2-10). The app shows this date in the plan.

7.2 Make the global prevention plan
1. Choose the division at the top right.
2. Click “New report”.
3. Choose “Global prevention plan”.
4. Choose the first year and the length: 1 to 5 years (5 by default).
5. Click “Create”.
6. Fill in the sections, from top to bottom.

The same window as for a report: choose the plan, the first year and the length.
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Section What to write

1 Results of the risk 
analysis

One row per unit: the main risks and the date of the 
analysis

2 Priority objectives
O1, O2…: the area of prevention (the 12 areas of art. I.2-
7), the objective, an indicator, its value today and the target

3 Measures and actions
A1, A2…: the objective, the action, the level of prevention, 
who, the planned years and the budget

4 Roles
The tasks of the employer, line management, the adviser, 
the external service, the Committee and the workers

5 Adapting the plan
How the plan changes, and a log of each change with its 
reason and the date of the advice

6 Evaluation criteria
How you will judge the policy: indicator, how it is 
measured, target

Each action serves one objective. Choose the objective from the list.

Level of prevention Choose it when the action…

Avoid the risk removes the danger itself (first choice, art. I.2-7)

Avoid the damage stops the danger from hurting people

Limit the damage reduces the harm if something happens
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TIP — Planned years

Write one year (2026), a span (2026–2027) or a list (2026, 2028, 2030). The 
budget of the action is shared out equally over its years.

7.3 Make the annual action plan
1. Click “New report”.
2. Choose “Annual action plan”.
3. Choose the service year. Its dates show below.
4. Click “Create”.
5. Check the actions, write when each one takes place, and save.
6. Send the draft to the Committee. Write the date sent, then the date and result of the 

advice.

The app proposes the next service year that has not started yet.

The app fills in the plan for you: the objectives of the global plan, its actions planned for that 
year, and the actions of last year that are not finished. Those are marked “carried over from” 
last year.
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The actions of the service year: planned budget from the global plan, budget spent as you go.

TIP — The app reminds you

About two months before the date, the main window shows a gold line with the 
days left. It stays until the action plan has an advice date, or until the service 
year starts.

7.4 Follow the actions every month
The first monthly or quarterly report of the service year takes the actions from the action 
plan. The column “Plan ref.” keeps the link. Each month, write the progress and set the 
status.
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Section 6 of the monthly report: one row per action, with its reference in the plan.

• Status: Planned, In progress, Done, Postponed or Cancelled.
• Done and Cancelled actions do not go to next year's action plan.
• The annual report (form A, section 3.3) is filled in from the plans.

7.5 See how the plan is going
1. Click “Statistics”.
2. Choose a year of the plan.
3. Click the tab “Plan”.

Per year and per objective: actions done, late, budget planned and spent, and the figures of the year.
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The status of an action comes from the last monthly or quarterly report of that service year. 
An action is late when its service year is over and it is not done.

7.6 Check and print the plans
“Preview” and “Generate report” work as for a report (chapter 5). The preview checks:

• every action has an objective that exists, someone responsible, and planned years 
inside the plan;

• every objective has at least one action;
• every change in the log has the date of the advice;
• once the date for the Committee is past, the action plan has an advice date;
• no action spent more than planned.

Première page d'un plan global de prévention : données clés, cadre légal, puis les rubriques.
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7.7 France and Germany
There, the law asks for no such plan. The app offers it as a planning tool, under other 
names: multi-year prevention plan and annual prevention programme (France), multi-year 
safety plan and annual measures plan (Germany). There is no reminder.

NOTE — The legal documents stay the same

France: the DUERP and, from 50 employees, the PAPRIPACT. Germany: the 
risk assessment (Gefährdungsbeurteilung). The plan helps you prepare them.

8. Release new work equipment
Before a new machine, installation or mechanised tool is used, the law asks for checks at 
three moments: before the order, at delivery and before first use. In Belgium these are the 
“three green lights” (Code on well-being at work, art. IV.2-6 to IV.2-8). The app keeps one 
release file per item, with its five steps, the signatures and the documents.

Step Name What you check
Signed by 
(Belgium)

G0 Scope
The equipment, its use, its path 
(new, used…)

—

G1 Specify the order
Risks, safety clauses, 
Committee advice — before the 
order (art. IV.2-6)

Head of the internal 
service: first green 
light

G2 Receive
Delivery against the order, 
supplier document (art. IV.2-7)

Safety prevention 
adviser: second 
green light

G3 Release
Installation, instructions, 
training, decision — before first 
use (art. IV.2-8)

Head of the internal 
service: third green 
light

G4 Live
First use, changes, moves, 
withdrawal

—

NOTE — The app guides and records

The person named for each step decides and signs. The app shows what the 
rules ask and what is missing. It is not legal advice.

8.1 Open a release file
1. Choose the division at the top right.
2. Click “Equipment”. The register of the division opens.
3. Click “New file”. The app gives the next number, for example EQ-2026-005.
4. Fill in step G0: the equipment, its type, its path, where it is used.
5. Click “Save”.
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One row per file: status, step reached and the main dates. Filter by status at the top right.

The path decides which questions the app asks.

Path What changes

New All steps.

Used
All steps. The CE mark of the first owner does not cover 
the used state.

Substantially modified
Four questions on the change: power, function, control 
system, use.

Hire / lease / loan All steps; training of the users is never skipped.

Repeat buy (identical)
Give the number of the file already released. The order 
visa is still needed.

TRAP — A substantial change can make you the manufacturer

If one of the four answers is Yes, the app warns you. Check whether a full new 
file is needed. The app never decides that a change is not substantial.

TIP — Set the names once

In Settings → Divisions, write the head of the internal service and the safety 
prevention adviser (Belgian divisions). The app proposes their names when you 
sign.

8.2 Fill in and sign each step
The steps are in the list on the left, like the sections of a report. A step can only be signed 
when its required questions are answered and the step before it is signed.
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Step G1: the box at the top gives the basis, the signer and the signature. The clauses come from the country's  
rules.

1. Answer the questions of the step.
2. Click “Sign this gate…” in the box at the top.
3. If something is missing, the app lists it. Complete it first.
4. Check the name and the date, then click “Sign”.

The role comes from the rules of the country; the name from the division settings.

A signed step shows a lock, and its answers cannot be changed. To change them, click 
“Reopen this gate…” and give a reason. The later steps reopen too. The old signatures stay 
in the history of the file.

• G1: write the safety clauses into the order. Set a clause you do not use to No. Add 
extra requirements.

• G1: write the date and the result of the prior advice of the Committee (art. II.7-3, 7°).
• G2: tick what the delivery covers: CE mark, inspection by an approved body, identical 

item. Check each clause of the order: met or not met.
• G3: the installation check (if safety depends on it), the instructions signed “seen”, the 

trained users, the open actions, the kind of report and the decision.
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TRAP — A CE mark is never a release on its own

With a CE mark, an approved-body inspection or an identical item, the supplier 
document and the report are only needed for the extra clauses and the aspects 
not covered (art. IV.2-10). The order visa (G1) and the release (G3) are always 
needed.

8.3 Release the equipment

Step G3: the checks before first use, then the decision Released or Blocked.

The status becomes “Released” only with three things: the decision Released, its date, and 
the signature of G3. While a required proof is missing, the app lists it and does not let you 
sign.

Kind of report When

Full report
Always possible. The rule when nothing is covered, or the 
order has extra requirements.

Short note (covered 
aspects)

A mark, an approved inspection or an identical item, and 
no extra requirements (art. IV.2-10).

Approved body + note
An approved body inspects the equipment; the note covers 
the rest.

TIP — A full report every time

Some companies want a full report also for CE equipment. Tick “Full report also 
for CE equipment without extra clauses” in the division settings.
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Equipment ordered before step G1? Answer Yes to “Ordered before this step?”. Write when 
the step was done, why it was late and what you added afterwards, for example the letter to 
the supplier. Then do G2 and G3 before first use. The file summary shows it.

8.4 After first use
Step G4 records the date of first use, the changes, the moves and the withdrawal.

• A move to another place, or a change marked important, reopens G3 at once: 
release the equipment again.

• Equipment that leaves service: fill in “Withdrawn on” and the reason. The file stays in 
the register.

• “Delete” in the register works only for a file without any signature, for example a test. 
Its number is not given again.

NOTE — Attachments are copied

“Add file…” copies the order, the declaration or a photo into the data folder of 
the division. The file stays complete, even if the original is moved.

8.5 Create the documents
1. Open the release file.
2. Click “Generate report”.
3. Tick the documents you need.
4. Tick one or more languages. Each language gives its own file.
5. Click “Create”.

The document of the current step is ticked; the language of the division is ticked.
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Document Step What it is for

Safety clauses for the 
order

G1
The clauses to copy into the order, with the visa 
line

Delivery checklist G2
One row per clause: met or not met; the 
documents received

Letter to the supplier G2
Asks for the declaration, the EU declaration and 
the instructions

Commissioning report 
or note

G3 The checks and the decision, with the signatures

File summary all
One page for the inspector or the Committee: 
dates, signatures, history

TIP — Write to the supplier in their language

Tick the supplier's language for the letter, and your own language for your copy.

A commissioning note: the equipment, what the CE mark covers, the checks and the decision.

The files go to Report folder\<division>\Equipement\, for example EQ-2026-
001_Commissioning_report_EN.docx. A new version gets _v2, never overwritten.
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8.6 Inform the Committee
1. Open the register: click “Equipment”.
2. Click “Committee list…”.
3. Write the date of the last Committee meeting.
4. Tick the languages and click “Create”.

The list shows the files changed since that date and the files still open.

8.7 In the monthly report and the statistics
A new monthly or quarterly report adds one row per release file to “Internal service — 
activities” when something happened in the period: file opened, order signed, delivery 
checked, released, blocked or withdrawn. The row shows the status at the end of the period.

Files per status, released this year, average days from order to release, blocked files.

8.8 France, Germany and other countries
The steps are the same; the rules and the signers follow the country of the division.
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Country Rules Steps

Belgium
Three green lights (art. IV.2-6 to 
IV.2-11)

G1, G2, G3 required

France
Code du travail L4321-1, L4321-2, 
R4323-22

G1, G2 recommended; G3 required. 
Signer: the employer

Germany BetrSichV §§ 3, 4, 5, 12, 14
G1 recommended; G2, G3 required. 
Signer: the employer

Other
EU base only (Directive 
2009/104/EC)

Every file says: not a national 
release

NOTE — Machinery rules by delivery date

Until 19 January 2027: Directive 2006/42/EC. From 20 January 2027: 
Regulation (EU) 2023/1230. The file shows the rule that applies on its delivery 
date.

9. See the statistics
1. Choose the division.
2. Click “Statistics”.
3. Choose the year.
4. Click Excel or PDF. The file opens at once.

One row per period, a total row, and accidents per unit and per severity.

The tab “Plan” follows the global prevention plan of the year: see section 7.5. The Excel file 
then has a sheet “Plan” and the PDF a plan page.

The tab “Equipment” counts the release files of the year: see section 8.7.

TIP — Safe to share

The Excel and PDF files contain no person names.
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10. Choose your folders and colours

Your real data and reports: by default in RealData next to PrevReport.exe. The demo folders are fixed.

1. Click “Settings”, tab “Folders”.
2. Keep the default folders (RealData next to the app), or choose others with 

“Browse…”.
3. Tick the options you want.
4. Click “Save”. The window stays open: close it with “Close”.

TIP — Put the data folder on a shared drive

Then a colleague can open and continue the same reports.

Folder Where

Real data (answers, divisions)
RealData\Data next to PrevReport.exe — can be 
changed

Real reports (Word, Excel, PDF)
RealData\Reports next to PrevReport.exe — can be 
changed

Demo data and demo reports Test_Folder\Data and Test_Folder\Reports — fixed

The default folders follow the app: put the PrevReport folder somewhere else and it still finds 
its RealData.
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TRAP — Update without losing your data

Unzip the new version over the existing PrevReport folder. Never delete the old 
folder first: RealData is in it. Or choose your real-data folders outside the app 
folder (Documents, a shared drive).

Seven colour sets; the choice is kept for next time.

10.1 Language, division and new versions at start
Tab “Start” chooses how the app opens.

The app starts in English. Choose another language or division here, and whether to look for new versions.
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• Screen language at start: English, French, Dutch, German, or the last language 
used.

• Division at start: one division, or the last division used.
• New versions (on by default): at start the app asks GitHub whether a newer version 

exists. No data is sent. If there is one, a gold “New version” button appears at the 
top; it opens the download page.

• “Check now” asks at once. Nothing is installed: download the new version and unzip 
it over the existing PrevReport folder, so RealData stays. Your settings are kept.

10.2 Back up your data
Choose a backup folder once. From then on, each time PrevReport closes, your real data 
(answers, divisions, Word reports) is copied there as one zip file per day. The last 10 days 
are kept; the demo is not backed up.

1. Click “Settings”, tab “Folders”. Block “Backup”.
2. Click “Browse…” and choose a folder on another drive: a USB stick, a network drive 

or a synced folder.
3. Click “Save”.
4. Want a backup at once? Click “Back up now”. The date of the last backup shows 

under the field.

Backup folder, “Back up now” and the last backup; below it, the recovery block.

TIP — Another drive protects you

A backup on the same disk is lost with that disk. If the USB stick is not plugged 
in when you close the app, PrevReport tells you and closes normally.

10.3 Recover data from an older version
Did you type your data into an older version of PrevReport? Bring it into this version, without 
changing the old folder.

1. Rename the old folder, for example PrevReport → PrevReport_old.
2. Unzip the new version as PrevReport and start it.
3. Click “Settings”, tab “Folders”. At the bottom: “Recover data from an older 

PrevReport”.
4. Click “Browse…” and choose the old folder (the one with the old PrevReport.exe). 

Click “Search”.
5. Check the list: tick the divisions to bring over. Click “Import”.
6. The demo data is on? Answer Yes to switch to your real data.
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Before anything is copied, you see what was found: your divisions, their reports per year and their Word files.

NOTE — The old folder is never changed

Files that already exist are kept: nothing is overwritten. Cancel changes nothing. 
If you start the new version in the old folder itself, the app finds your data by 
itself at the first start and keeps a zip copy of the old demo folder.

From a backup

1. Choose your backup folder instead of the old PrevReport folder, then click “Search”.
2. Pick the date in the list “Backup of” (the newest comes first). Tick the divisions and 

click “Import”.

A backup folder: choose the date, then the divisions to bring back.

11. If something goes wrong

If Then

The Word report does not open or 
cannot be written

Close the report in Word and click again.
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If Then

No PDF is made
Word is not installed, or the option is off. The Word 
file is still made.

A unit is named in the points to 
check

Add a row for that unit: a risk, or “Nothing to report”.

The rates show “to calculate” Fill in the hours worked.

You chose country “Other”
The Belgian rules are used. Contact Hans Tandt to 
add your country.

“Sign this gate…” lists what is 
missing

Fill in each point, sign the gate before it, then sign 
again.

A release file cannot be deleted
It has a signed gate: it is a record. Fill in “Withdrawn 
on” in G4.

No demo division is shown
Settings → Divisions: turn on “Demo data”. Demo 
damaged: “Reset demo”.

Your real divisions are gone
“Demo data” is ON: turn it off in Settings → 
Divisions.

Something else
Click ? to see where the log file is, then send it to 
Hans Tandt via github.com/Hans-Tandt.

Annex A. Other countries at a glance

France: the risks go with the DUERP; the report is a working tool for the CSE.
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Germany: only reportable accidents (more than 3 days) are counted.

Annex B. Belgium — explanatory notice of the forms (FR, 
NL, DE)
The pages after annexes C and D are the official FPS documents, unchanged: the French, 
Dutch and German versions of the explanatory notice for the 2025 annual report forms A, B 
and C.

Language Document

French
Notice explicative des formulaires A, B et C (2025) — SPF Emploi, 
Travail et Concertation sociale

Dutch
Nederlandse versie van dezelfde toelichting — FOD 
Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

German
Deutsche Fassung derselben Erläuterungen — FÖD 
Beschäftigung, Arbeit und Soziale Konzertierung

Annexe C. France — règles utilisées par l'application
Résumé de travail, lu le 25 septembre 2026. Ce n'est pas un avis juridique. Les sources 
sont en fin d'annexe.

NOTE — La grande différence avec la Belgique

En France, il n'y a pas de rapport mensuel légal. Les documents légaux sont le 
DUERP, le programme annuel de prévention (PAPRIPACT) et, à partir de 50 
salariés, un rapport annuel écrit au CSE. Le rapport périodique de l'application 
est un outil de travail pour les réunions du CSE.
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Sujet Règle Source

Salarié compétent

L'employeur désigne un ou plusieurs 
salariés compétents pour la prévention, ou 
fait appel à une aide extérieure (IPRP, 
SPST, CARSAT, INRS).

Code du travail 
L4644-1

DUERP
Le document unique liste tous les risques. 
Toutes les versions sont gardées au moins 
40 ans.

L4121-3-1

Mise à jour du 
DUERP

Au moins chaque année à partir de 11 
salariés, et à chaque changement 
important.

R4121-2

Programme annuel
À partir de 50 salariés : PAPRIPACT 
(mesures, coût, calendrier). En dessous : 
liste d'actions dans le DUERP.

L4121-3-1

Rapport annuel au 
CSE

Bilan écrit de la santé, de la sécurité et des 
conditions de travail et des actions de 
l'année. Travail de nuit et facteurs de 
risques traités à part. Mesures non 
réalisées : raisons en annexe.

L2312-27

Réunions du CSE
Au moins 4 réunions par an sur la santé et 
la sécurité, et après un accident grave.

L2315-27

Rythme du CSE
300 salariés et plus : chaque mois ; moins 
de 300 : tous les deux mois.

L2315-28

CSSCT
Commission santé, sécurité et conditions 
de travail à partir de 300 salariés.

L2315-36

Déclaration 
d'accident

Par l'employeur dans les 48 heures, sans 
compter dimanches et jours fériés.

Code de la sécurité 
sociale R441-3

Accidents bénins
Registre des accidents bénins : sans arrêt 
et sans soins payés par la sécurité sociale ; 
gardé 5 ans.

CSS L441-4, D441-
1 à D441-4 (INRS)

Taux d'accidents (INRS)

Taux Formule

Taux de fréquence (TF) accidents avec arrêt × 1 000 000 / heures travaillées

Taux de gravité (TG) journées perdues × 1 000 / heures travaillées

Indice de fréquence (IF) accidents avec arrêt × 1 000 / effectif

• Règle de l'outil : un accident compte à partir de 1 jour d'arrêt, jour de l'accident non 
compris. À comparer avec les chiffres de la CARSAT.

• Rapport périodique : mensuel à partir de 50 salariés, trimestriel en dessous (choix de 
l'outil, pas une règle légale).

• Risques psychosociaux : seulement des totaux, jamais de nom.
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Sources
• Code du travail numérique — L2312-27, L4121-3-1, R4121-2, L4644-1, L2315-27, 

L2315-36 : code.travail.gouv.fr
• L2315-28 et R441-3 CSS : preventionbtp.fr
• INRS — registre des accidents bénins ; statistiques nationales (IF, TF, TG) : inrs.fr
• Détail et liens complets : Reference\Pays\FR_France.md

Anlage D. Deutschland — vom Programm verwendete 
Regeln
Arbeitszusammenfassung, Stand 25. September 2026. Keine Rechtsberatung. Die Quellen 
stehen am Ende der Anlage.

NOTE — Der große Unterschied zu Belgien

In Deutschland gibt es kein amtliches Monatsformular. Fachkraft für 
Arbeitssicherheit und Betriebsarzt berichten regelmäßig schriftlich (§ 5 DGUV 
Vorschrift 2), in der Praxis jährlich. Ab 21 Beschäftigten tagt der 
Arbeitsschutzausschuss mindestens vierteljährlich. Deshalb bietet das 
Programm einen Quartalsbericht für den ASA und einen Jahresbericht der Sifa.

Thema Regel Quelle

Betreuung
Der Unternehmer bestellt Betriebsärzte und 
Fachkräfte für Arbeitssicherheit.

ASiG §§ 2, 5; DGUV 
Vorschrift 2 § 2

Bericht
Regelmäßiger schriftlicher Bericht über die 
Erfüllung der Aufgaben, auch über die 
Zusammenarbeit von Sifa und Betriebsarzt.

DGUV Vorschrift 2 § 
5

Arbeitsschutzaussc
huss

In Betrieben mit mehr als 20 Beschäftigten; 
tritt mindestens einmal vierteljährlich 
zusammen.

ASiG § 11

Gefährdungsbeurteil
ung

Beurteilung der Gefährdungen, mit den 
erforderlichen Unterlagen dokumentiert.

ArbSchG §§ 5, 6

Unterweisung
Mindestens einmal jährlich; sie muss 
dokumentiert werden.

DGUV Vorschrift 1 § 
4

Verbandbuch
Jede Erste-Hilfe-Leistung wird dokumentiert 
und fünf Jahre verfügbar gehalten.

DGUV Vorschrift 1 § 
24 (6)

Sicherheitsbeauftra
gte

Bestellung von Sicherheitsbeauftragten 
(Einzelheiten siehe Gesetzestext).

SGB VII § 22

Unfallanzeige
An die Berufsgenossenschaft, wenn 
Versicherte getötet oder mehr als drei Tage 
arbeitsunfähig werden, binnen drei Tagen.

SGB VII § 193 (1), 
(4)



PrevReport  ·  Version V2.1.1

Page 37 / 37

Unfallkennzahlen

Kennzahl Formel

Meldepflichtige Unfälle
Unfälle mit mehr als 3 Tagen Arbeitsunfähigkeit oder 
tödlich

1000-Mann-Quote meldepflichtige Unfälle × 1 000 / Vollarbeiter

Unfälle je 1 Mio. 
Arbeitsstunden

meldepflichtige Unfälle × 1 000 000 / geleistete 
Arbeitsstunden

• Regel des Programms: gezählt wird ab 4 Tagen in der Spalte „T“ (mehr als 3, ohne 
Unfalltag). Mit der Fachkraft vor Ort zu prüfen.

• Unfälle mit 1 bis 3 Tagen bleiben im Verzeichnis, zählen aber nicht in den 
Kennzahlen.

• Periodischer Bericht: vierteljährlich (Rhythmus des ASA); pro Bereich änderbar.

Quellen
• ASiG § 11, ArbSchG § 6, SGB VII §§ 22 und 193: lxgesetze.de
• DGUV Vorschrift 2 § 5: bgbau-medien.de, bghm.de, mesino-arbeitsschutz.de
• DGUV Vorschrift 1 §§ 4 und 24: vorschriften.bgn-branchenwissen.de
• DGUV — meldepflichtige Unfälle je 1 000 Vollarbeiter und je 1 Mio. Stunden: 

dguv.de
• Einzelheiten und vollständige Links: Reference\Pays\DE_Deutschland.md
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Rapport annuel du service interne pour la prévention et la protection au travail 
Notice explicative des formulaires A, B et C (2025) 

A. Introduction 

Conformément à l'article II.1-6, §1, 2°, b du code du bien-être au travail, le conseiller en préven-
tion est tenu d'établir un rapport annuel sur le fonctionnement du Service interne pour la préven-
tion et la protection au travail. L'annexe II.1-3 énumère les informations qui doivent y figurer. Ce 
rapport annuel doit être tenu à la disposition du fonctionnaire chargé de la surveillance. 

Afin de faciliter l'établissement du rapport annuel du service interne pour la prévention et la pro-
tection au travail, la Direction Générale du Contrôle du Bien-Etre au Travail du Service Public fé-
déral Emploi, Travail et Concertation Sociale met à la disposition des entreprises un formulaire A, 
B ou C. 

Le formulaire A est destiné à un employeur avec un service interne pour la prévention et la pro-
tection au travail sans sections. (cas le plus fréquent) 

Le formulaire B est destiné à un employeur avec un service interne pour la prévention et la pro-
tection au travail avec des sections selon la disposition suivante: lorsqu’un employeur a plusieurs 
unités techniques d’exploitation et qu’il faut créer plus d’un comité pour la prévention et la pro-
tection, l’employeur crée un service pour la prévention et la protection au travail avec une section 
pour chaque unité de l’entreprise pour laquelle un comité devait être créé (Loi du 4 août 1996 
concernant le bien-être des travailleurs lors de l’exécution de leur travail, article 35 §3). 

Le formulaire C est destiné au groupe d’employeurs qui organisent un service commun pour la 
prévention et la protection au travail, soit sur base de l’article 38 de la loi du bien-être, soit en 
application de l’art. 50 de cette loi leur permettant de constituer une unité technique d’exploita-
tion. Ce service commun peut avoir des sections ou non. 

L’article 38 §2 de la loi sur le bien-être stipule que le Roi peut mandater un employeur ou un 
groupe d’employeurs de créer un service commun. Dans ce cas, le Roi définit sa compétence, sa 
composition et son fonctionnement dans un arrêté royal. 

Le texte de l’article 50 §3 de la loi sur le bien-être peut être résumé ainsi: plusieurs employeurs 
sont supposés former une unité technique d’exploitation, s’il peut être apporté la preuve qu’il 
existe entre eux une cohésion économique et une cohésion sociale. Lorsque plusieurs employeurs 
forment une unité technique d’exploitation, ils doivent créer un seul comité pour la prévention et 
la protection, s’ils répondent aux conditions, et ils doivent créer un seul service interne pour la 
prévention et la protection au travail.  

En fonction de l’organisation de votre service interne pour la prévention et la protection 
il faut compléter le formulaire approprié. 

Où trouver ces formulaires? 

Les formulaires se trouvent sur le site web du Service Public Fédéral Emploi et du Travail à la 
page http://www.emploi.belgique.be Vous les y trouverez, ainsi que la notice explicative, en trois 
formats. 

Les formulaires à remplir électroniquement sont disponibles en format WORD. 

Il est préférable de sauvegarder ce document sur votre ordinateur. 



- 2 - 

Ensuite, vous pouvez ouvrir ce formulaire là où vous l’avez enregistré et le remplir en cliquant sur 
les champs concernés, ou en naviguant dans ce formulaire à l’aide du bouton TAB. Après cela, 
vous pouvez imprimer le formulaire complété et éventuellement le sauvegarder. 

Le document WORD qui peut être complété directement sur votre PC est protégé (sauf les ta-
bleaux qui peuvent être étendus), de sorte qu’on peut uniquement compléter les champs à rem-
plir. La dernière ligne des tableaux qui peuvent être étendus, n’est pas protégée et, en tabulant, 
une ligne s’ajoutera automatiquement à la fin de cette dernière ligne, de sorte que les tableaux 
peuvent être étendus à la dimension voulue.  

Les formulaires peuvent également être demandés par courrier auprès des directions régionales 
dont vous trouverez les coordonnées au point C de cette notice ou au secrétariat général de la di-
rection générale en téléphonant au (02)233 45 11 ou par e-mail: cbe@emploi.belgique.be

B. Explication des rubriques des formulaires A, B et C 

Les différentes rubriques des 3 versions du formulaire seront explicitées dans cette note explica-
tive. Nous indiquerons chaque fois à quel formulaire l’explication se rapporte. 

1 Données générales 

Cette rubrique « données générales » vise l’identification de l’organisation des employeurs en ce 
qui concerne les localités d’exploitation, l’organisation du service interne pour la prévention et la 
protection au travail et du (des) comité(s) pour la prévention et la protection au travail. 

1.1 (A et B) Données d’identification de l'employeur pour le formulaire A et B 

Par seul employeur on entend, dans ce contexte, une organisation ou une entreprise qui occupe 
un ensemble de travailleurs sous un même numéro O.N.S.S. 

La dénomination officielle est celle qui est généralement formulée lors de la création de l'en-
treprise (souvent mentionnée au Moniteur belge). 

La raison sociale est la forme juridique sous laquelle fonctionne l'entreprise: par exemple, S.A. 
(société anonyme), S.P.R.L. (société privée à responsabilité limitée), A.S.B.L.. (association sans 
but lucratif) … . 

Activité principale: il s'agit de donner une description concise de l’activité de l’entreprise ou de 
son activité principale si elle exerce plusieurs activités. L'administration considère que l'activité 
principale est celle qui concerne le plus grand nombre de personnes et/ou pour laquelle le risque 
d’accident du travail est le plus élevé. 

Code NACE-BEL: Le Code NACE (nomenclature d’activités des Communautés européennes) est 
une classification générale systématique des entreprises dans l’Union européenne. Le code NACE-
BEL est la transposition de cette nomenclature européenne dans l'environnement belge. Si vous 
ne connaissez pas votre code, l'administration complétera elle-même cette ligne car dans la plu-
part des cas, elle peut le déterminer à partir de la description succincte de l'activité principale de 
votre entreprise.  
Attention: nous demandons le nouveau code nace-bel 2008. 
https://statbel.fgov.be/fr/open-data/code-nace-bel-2008

Nombre de travailleurs: L'article II.1-2, § 2 du code du bien-être au travail fournit le mode de 
calcul à respecter pour établir le nombre de travailleurs de l'entreprise. 

 Le nombre de travailleurs se calcule en divisant par 365 le nombre total des jours-calendrier 
pendant lesquels chaque travailleur, au cours d'une période de quatre trimestres, a été inscrit 
au registre du personnel ou dans tout autre document en tenant lieu. On peut ainsi tenir 
compte de la fluctuation du personnel. 

 Lorsque l’horaire de travail effectif d’un travailleur n’atteint pas les trois quarts de l’horaire qui 
serait le sien s'il était occupé à temps plein, le total des jours-calendrier pendant lesquels il a 
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été inscrit au registre du personnel, doit être divisé par deux. 
Dans le cas des établissements scolaires, un emploi à temps plein se définit par le nombre mi-
nimum d’heures de cours et/ou d'heures assimilées qu'un membre du personnel enseignant 
doit prester dans le niveau d’enseignement concerné (p. ex. enseignement fondamental, en-
seignement secondaire inférieur ...). 

 Pour les personnes qui suivent une formation professionnelle au cours de laquelle une certaine 
forme de travail est prévue, les personnes qui sont dans le lien d’un contrat d’apprentissage, 
les stagiaires ainsi que les élèves et étudiants suivant une formation dans laquelle est prévue 
une certaine forme de travail, le “nombre de travailleurs” est calculé en divisant par 1750 le 
nombre total d’heures pendant lesquelles ces formes de travail ont été prestées (un travailleur 
occupé à temps plein sera en effet exposé au risque pendant 1750 heures en moyenne). Ce 
calcul donne comme résultat le nombre d’équivalents-temps plein à prendre en considération. 

La somme des trois résultats donne le “nombre de travailleurs” à renseigner dans le cadre du 
point 1.1. 

Lorsque l’employeur a plusieurs unités d’établissement, il faut compléter l’annexe “unités” avec 
les données suivantes: 

 Il est demandé de n’indiquer que les unités d’établissement avec 10 travailleurs ou plus, de 
sorte que la liste reste limitée et que les services de contrôle du bien-être connaissent les uni-
tés les plus importants quant à l’effectif en personnel. 

 La numérotation est déjà prévue dans le tableau. Si le nombre de lignes prévues est insuffi-
sant, vous pouvez soit supprimer la protection dans le formulaire WORD et ajouter ainsi une 
ligne, soit ajouter une page supplémentaire avec la suite de la numérotation. Cette numérota-
tion sera, ensuite, utilisée dans les annexes “divisions” (pour le modèle B) et “statistiques” 
(pour le modèle A). 

 La raison sociale peut être identique ou différer de la dénomination officielle de l’entreprise 
ou de l’organisation. Nous visons ici le nom spécifique de l’unité d’établissement, s’il existe. 

 L’adresse est le lieu où l’exploitation s’exerce ou, si les activités sont surtout exercées sur des 
chantiers temporaires ou mobiles, l’endroit où l’administration des activités est assurée. 

 Le nombre de travailleurs est calculé tel qu’indiqué sous la rubrique “données de l’em-
ployeur”, mais cette fois au niveau de l’unité d’établissement. 

 Sous le code NACE-BEL ou description de l’activité principale, nous entendons le code de 
l’unité d’établissement et, en principe, celui-ci peut différer du code de l’employeur. Il est pré-
férable d’indiquer le code NACE-BEL de 5 chiffres, mais si vous ne connaissez pas ce code, 
vous pouvez indiquer l’activité principale de l’unité d’établissement qui permet à nos services 
d’en déduire le code NACE-BEL. 
Attention: nous demandons le nouveau code nace-bel 2008. 
https://statbel.fgov.be/fr/open-data/code-nace-bel-2008

 Une dernière colonne demande le numéro de téléphone en le numéro de fax de l’unité d’éta-
blissement, ainsi que le nom et la fonction de la personne chargée de la direction journalière. 

1.1 (C) Données d’identification des employeurs pour le formulaire C 

Lorsque le service interne est compétent pour plusieurs employeurs, il faut y énumérer la déno-
mination des différents employeurs, ainsi que la commune où les employeurs sont situés. 

Les données détaillées qui correspondent à celles énumérées sous le point 1.1 (A et B), doivent 
être indiquées dans la liste de l’annexe "employeurs". 

Cette liste à l’annexe "employeurs" doit contenir les données des différents employeurs qui font 
partie d’un service interne agréé par arrêté royal (voir aussi le point 1.2.9) ou les données des 
différents employeurs qui forment ensemble une unité technique d’exploitation et qui doivent, par 
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conséquent, disposer d’un seul service interne (article 35, § 4 de la loi du 4 août 1996 concernant 
le bien-être des travailleurs lors de l’exécution de leur travail). 

Une deuxième annexe demande les unités d’établissement des différents employeurs. Il peut 
s’agir de plusieurs unités par employeur. Pour limiter la liste, nous ne demandons que les unités 
d’établissement avec 10 travailleurs ou plus. Le tableau ne prévoit qu’un nombre limité de lignes. 
Si ce tableau nécessite plus de lignes, soit vous ajoutez un document supplémentaire qui continue 
la numérotation des unités d’établissement, soit vous pouvez supprimer la protection dans la ver-
sion WORD du formulaire électronique et ajouter ainsi les lignes nécessaires. 

Dans la deuxième colonne il faut indiquer la lettre de référence (le code de l’employeur) de l’em-
ployeur correspondant qui figure dans l’annexe “employeurs”. 

Les autres données à remplir correspondent à celles indiquées pour les formulaires A et B (voir 
plus haut). 

Lorsque, pour une unité d’établissement, les coordonnées, c’est-à-dire le nom, l’adresse, le nu-
méro de téléphone, l'adresse électronique et le directeur, sont identiques à ceux de l’employeur, 
il suffit de le mentionner dans l’annexe “unités”. Veuillez néanmoins indiquer spécifiquement le 
nombre de travailleurs de l’unité d’établissement.  

1.2 Données relatives au Service Interne pour la prévention et la protection au travail 

1.2.1 Qui dirige le Service interne? 

1.2.2 Quelle est la qualité de cette personne? 

Un service interne pour la prévention est en principe dirigé par un conseiller en prévention, éven-
tuellement assisté par un ou plusieurs autres conseillers en prévention. 

Lorsque le nombre de personnes occupées est inférieur à 20, l’employeur (directeur) peut assu-
mer lui-même la fonction de conseiller en prévention. Dans ce cas, il s’agit du directeur repris 
dans la case 1.1. 

Le conseiller en prévention peut assumer encore d’autres fonctions. 

Si le conseiller en prévention qui assure la direction du service interne (service central) est un 
médecin du travail (conseiller en prévention "médecin du travail"), celui-ci doit avoir suivi une 
formation complémentaire en médecine du travail. Dans ce cas, c'est un autre conseiller en pré-
vention qui doit être chargé de la coordination de la sécurité du travail (conseiller en prévention 
coordinateur "sécurité du travail"). 

1.2.3 Formation du conseiller en prévention coordinateur "sécurité du travail". 

Ce qu'il faut entendre par formation en sécurité du travail est explicité dans le titre 4 relatif à la 
formation et au recyclage des conseillers en prévention, du livre II du code du bien-être au tra-
vail. Le niveau de la formation exigée (niveau 1 ou niveau 2) est fonction de l’effectif du person-
nel et de la nature de l’activité de l’entreprise ou institution. Par formation de base on entend une 
formation organisée, et non pas une formation autodidacte. 

1.2.4 La durée des prestations 

La durée des prestations est exprimée en % d’un emploi à temps plein. Elle est fixée par l’em-
ployeur moyennant l'accord préalable du comité pour la prévention et la protection au travail ou, 
à défaut, de la délégation syndicale. 

1.2.5 Autres conseillers en prévention

Ici on note la présence ou non d’autres conseillers en prévention et leur nombre. Ces conseillers 
en prévention assistent le conseiller en prévention chargé de la direction du Service interne 
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(service central); la durée totale de leurs prestations doit aussi être mentionnée (exprimée en % 
d’un emploi à temps plein) et peut évidemment s’élever à plus de 100%. 

1.2.6 Le médecin du travail (chargé de la surveillance médicale)

Par médecin du travail, on entend la personne qui exerce la surveillance médicale des travail-
leurs. Celui-ci peut être lié par un contrat de travail et il appartiendra par conséquent au service 
interne ou il peut appartenir à un service externe pour la prévention et la protection au travail 
avec lequel l’employeur est lié par un contrat. Nous demandons d‘indiquer à quelle catégorie le 
médecin du travail appartient. 

1.2.7 L’adresse du service interne.

Compléter le cadre uniquement lorsque l’adresse du service interne diffère de l’adresse du siège 
social, indiquée dans le cadre sous le point 1.1. Pour le formulaire C, l’adresse doit toujours être 
indiquée. 

1.2.8 Le service externe pour la prévention et la protection au travail.

Dans la plupart des cas, un employeur conclura un contrat avec un service externe pour la pré-
vention et la protection. Généralement, ce sera le cas pour l’exécution de la surveillance médi-
cale, mais on peut faire ou on fera aussi appel à ce service pour d’autres aspects de la loi sur le 
bien-être. Dans cette rubrique nous demandons le nom du service externe. Ce service doit dispo-
ser d’un agrément officiel. Vous pouvez trouver les adresses de ces services externes sur le site 
http://www.emploi.belgique.be (rubrique agréments, bien-être) 

1.2.9 Les renseignements sur les sections (uniquement pour les formulaires B et C)

Dans cette rubrique nous demandons le nombre de sections et le nombre de conseillers en pré-
vention, occupés dans les sections.  

A l’annexe "sections” nous demandons quelques données spécifiques concernant les sections: 

 La numérotation est indiquée en chiffres romains, afin de faire la distinction avec les unités 
d’établissement. Les lignes prévues sont limitées. S’il y a plus de sections qui exercent des ac-
tivités, soit vous ajoutez une annexe en continuant la numérotation, soit vous pouvez étendre 
le tableau du formulaire électronique en WORD en supprimant la protection.  

 Pour le formulaire B, nous demandons, dans une colonne suivante, quel(s) unité(s) d’exploita-
tion (numéro(s) d’ordre du (des) unité(s) d’exploitation de l’annexe “unités”) appartiennent à 
cette annexe. 

 Pour le formulaire C, nous demandons, dans une colonne suivante, quel(s) employeur(s) 
(code du (des) employeur(s) de l’annexe "employeurs") et quel(s) unité(s) exploitation (nu-
méro(s) d’ordre de l’annexe “unités”) appartiennent à cette annexe. 

 Pour le nom du conseiller en prévention vous indiquez le nom du conseiller en prévention 
chargé de la direction de la section. Cette personne peut alors être reprise comme personne 
de contact dans les unités d’établissement respectifs. 

 Dans une colonne suivante vous pouvez indiquer le niveau de formation du conseiller en pré-
vention chargé de la direction de la section. 

 Vu qu’un comité pour la prévention et la protection peut être lié à chaque section, nous de-
mandons, dans les deux dernières colonnes de ce tableau, le nom et la fonction du président 
et le nombre de réunions de ces comités. 

1.2.10 Lorsque le service interne est un service commun autorisé

(Uniquement pour le formulaire C): selon l’article 38, § 2 de la loi du 4 août 1996 concernant le 
bien-être des travailleurs lors de l’exécution de leur travail, le Roi peut autoriser un employeur ou 
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un groupe d’employeurs de créer un service commun pour la prévention et la protection. S’il 
existe, pour votre entreprise, un arrêté royal daté avec un numéro de référence qui fixe la com-
pétence, la composition et le fonctionnement de votre service, il faut mentionner le numéro de 
référence et la date de l’arrêté d’autorisation. 

1.3 Données relatives aux organes de concertation en matière de prévention et de 
protection au travail 

1.3.1 Types 

Dans cette rubrique nous demandons le type d’organe de concertation prévu chez le (les) em-
ployeur(s). 

Le nombre de comités à créer est déterminé par les articles 49 et 50 de la loi du 4 août 1996 sur 
le bien-être au travail. L’intervention de la délégation syndicale ou des travailleurs eux-mêmes 
est régie par les articles 52 et 53 de cette même loi. 

1.3.2 Président

S’applique uniquement au formulaire A. Dans cette rubrique, le président du comité doit être clai-
rement identifié. Lorsque le chef d’entreprise ou le chef de l’unité technique d’exploitation n’as-
sure pas personnellement la présidence, les fonctions exercées par le président doivent être men-
tionnées.  

1.3.3 Nombre de réunions

S’applique uniquement au formulaire A. Dans cette rubrique nous demandons le nombre de réu-
nions du comité pour la prévention et la protection au travail de l’année écoulée. 

Les rubriques 1.3.2 et 1.3.3 ont été reprises à l’annexe "sections" et ce par section pour les for-
mulaires B et C. 

2 Données statistiques 

2.1 Nombre d’heures de travail réellement prestées 

Le nombre total des heures prestées doit toujours être mentionné, même si aucun accident du 
travail n’a été enregistré lors de l’exercice. 

Ce total représente l’ensemble des heures prestées par le personnel, y compris les heures supplé-
mentaires ainsi que les heures éventuellement prestées par des personnes sous contrat de travail 
étudiant ou effectuant un stage au sein de l’entreprise. 

2.2 Renseignements relatifs aux accidents sur le lieu de travail 

Les informations fournies à ce sujet par les secrétariats sociaux sont généralement insuffisantes. 
C'est pour cette raison qu'il est demandé de fournir une série d'informations dans le tableau du 
formulaire. Cette disposition en tableau doit permettre d’établir une relation plus claire entre les 
différents indicateurs que sont le taux de fréquence (Tf), le taux de gravité réel (Tgr) et le taux de 
gravité global (Tgg)  

La totalisation s’effectue par ligne. La dernière colonne fournit la formule permettant de détermi-
ner l’indicateur particulier. Pour rappel, la donnée (A), c'est le nombre d'heures de travail rensei-
gné dans le point 2.1. 

1re ligne: Indiquer dans chaque case le nombre d’accidents survenus au cours de l’exercice. Un 
accident ne doit être comptabilisé qu’une seule fois (par exemple, un accident ayant 
donné lieu à une incapacité temporaire totale, puis à une incapacité permanente par-
tielle, est pris en compte sous la rubrique “incapacité permanente”; de même, un acci-
dent entraînant une issue fatale après plusieurs jours sera repris uniquement sous la 
rubrique “accidents mortels”). 
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Ne sont pris en compte que les accidents ayant entraîné une incapacité de 
travail d’au moins un jour, en dehors du jour de l’accident.

2e ligne: Quelle que soit la catégorie d’accident (colonnes à remplir 1, 2 ou 3), il ne faut pren-
dre en compte que le nombre de jours-calendrier réellement perdus suite à l’ac-
cident, c-à-d le nombre de journées (ouvrables ou non) d’incapacité totale temporaire 
comptabilisé entre la date de l’accident et la date où le travail pouvait être repris. 

Dans le cas d’un accident mortel, trois cas peuvent se présenter, entraînant une 
comptabilisation différente: 

a) le décès se produit sur le lieu de travail  0 jour 

b) le décès se produit le jour même de l’accident  0 jour 

c) le décès se produit plusieurs jours après l’accident  il faut mentionner le nombre 
de jours-calendrier écoulés entre la date de l’accident et celle du décès. 
A partir du total (C) obtenu, il suffit d’appliquer la formule pour obtenir la valeur 
du Tgr. 

3e ligne:  Il faut reporter les valeurs forfaitaires attribuées aux incapacités permanentes. Un ac-
cident mortel ou entraînant une incapacité permanente totale se voit attribuer 
une valeur de 7.500 jours. 

Pour ce qui concerne les incapacités permanentes partielles, elles sont généralement 
exprimées en % (d’une incapacité permanente totale). Il est donc simple d’affecter 
une valeur pénalisante à tout accident ayant entraîné une incapacité permanente. Par 
exemple, pour un accident ayant entraîné une incapacité permanente partielle de 
15%, la valeur à indiquer dans la case adéquate sera de 7.500 x 15 % = 1.125 jours. 

A défaut de la fixation d’un pourcentage d’incapacité, il convient de se baser sur les 
valeurs figurant à l’annexe II.1-3 du code du bien-être au travail, reprises ci-dessous. 

1. Mort 7.500 12. Perte d’un pouce et de deux doigts 3.100 

2. Incapacité totale permanente 7.500 13. Perte d’un pouce et de trois doigts 3.850 

3. Perte d’un bras au-dessus du coude 5.450 14. Perte d’un pouce et de quatre doigts 4.050 

4. Perte d’un bras au coude ou au-dessous 4.900 15. Perte d’une jambe au-dessus du genou 6.000 

5. Perte d’une main 4.450 16. Perte d’une jambe au genou ou au-dessous 4.875 

6. Perte d’un pouce 1.700 17. Perte d’un pied 3.750 

7. Perte d’un doigt 825 18. Perte d’un gros orteil ou de plusieurs or teils 500 

8. Perte de deux doigts 1.875 19. Perte de la vue d’un œil 2.800 

9. Perte de trois doigts 2.700 20. Perte de la vue des deux yeux 7.500 

10. Perte de quatre doigts 3.200 21. Perte de l’ouïe d’une oreille 1.500 

11. Perte d’un pouce et d’un doigt 2.475 22. Perte de l’ouïe des deux oreilles 6.000 

En ce qui concerne les accidents du travail survenant en fin d’année, il faut appliquer les règles de 
calcul suivantes quand le travail n’a pas été repris dans le courant de l’exercice concerné. 

 Le nombre de jours-calendrier à prendre en compte est le nombre de jours d’incapacité figu-
rant sur le ou les certificat(s) médical(caux), qui doit être reporté à la rubrique 41 de la décla-
ration d’accident; 
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 Le nombre forfaitaire de journées d’incapacité (en cas d’incapacité permanente) se détermine 
comme expliqué ci-avant; 

 Si, pour ces accidents, de nouvelles informations, relatives aux jours-calendrier réellement 
perdus ou permettant la détermination des valeurs forfaitaires en cas d’incapacité permanente, 
deviennent disponibles entre le 1er janvier et la date de rédaction du rapport annuel, elles doi-
vent être utilisées pour la rédaction de ce rapport annuel. 

Exemple: Un accident du travail qui est survenu le 10 décembre; le certificat médical men-
tionne une durée probable d’incapacité de travail totale de 28 jours et 6% d’incapa-
cité permanente. Un nouveau certificat médical le 15 janvier prolonge l’incapacité 
de travail totale de 14 journées, en fixant le taux d’incapacité permanente à 3%. Si 
la victime reprend le travail après cette nouvelle période d’incapacité, le nombre de 
jours-calendrier réellement perdus à prendre en compte sera de 28+14 = 42 et ce-
lui de journées forfaitaires de 7.500 x 3% = 225 jours. 

 Les nouvelles données qui ne sont reçues qu’après la rédaction du rapport annuel, ne peuvent 
y être prises en compte. La correction peut être réalisée au niveau interne et communiquée au 
Comité pour la prévention et la protection au travail. 

Dans la première case à compléter sous le tableau, vous mentionnez le nombre d’accidents qui 
n’ont pas connu une issue fatale ou qui n’ont pas entraîné une incapacité de travail mais qui ont 
généré d’autres coûts, par exemple, les frais médicaux si la victime s’est uniquement rendue chez 
le médecin pour se faire soigner mais qu’elle a pu revenir travailler le lendemain.  

Dans la case en-dessous, vous notez le nombre d’accidents auxquels aucun coût n’a été lié. Ce sont 
les accidents bénins qui n’ont pas entraîné de perte de salaire ni une incapacité de travail de la 
victime mais qui ont uniquement requis des soins pour lesquels l’intervention d’un médecin n’a pas 
été nécessaire et qui ont été prodigués sur le lieu d’exécution du contrat de travail. Ces accidents 
bénins doivent être consignés dans le registre des interventions dans le cadre des premiers secours 
et, dans ce cas, sont exemptés de déclaration à l’assurance des accidents de travail. 

2.3 Renseignements relatifs aux accidents survenus sur le chemin du travail 

Il s’agit des accidents qui sont survenus lorsque le travailleur se trouve sur le chemin entre le do-
micile et le lieu de travail et vice versa. 

Les accidents de la route survenus aux chauffeurs de bus, aux représentants de commerce … en 
service sont en fait pour ces catégories de personnel des accidents qui se produisent sur le lieu de 
travail et, par conséquent, ne sont pas des accidents survenus sur le chemin du travail. 

Il convient de compléter le tableau de l'annexe "statistiques" (liste des accidents du travail détail-
lée par unité d’établissement) afin de permettre au Contrôle du Bien-Etre de mieux apprécier la 
« dispersion » des accidents du travail et d'être de ce fait en mesure d'orienter mieux et plus uti-
lement ses actions d’accompagnement en matière de conditions de travail. En fonction du type de 
formulaire il faut remplir l’annexe “statistiques” pour le formulaire A par unité d’établissement 
avec 80.000 heures prestées ou plus, pour le formulaire B par division et pour le formulaire C par 
employeur adhérent. 

2.4 Nombre d’heures de travail et d’accidents du travail de certaines catégories de 
travailleurs 

Il est demandé de compléter cette rubrique dans toute la mesure du possible. En l’absence de 
données précises, l’indication d’un ordre de grandeur est suffisante. Les étudiants travailleurs doi-
vent aussi être comptabilisés aux points 2.1 et 2.2; par contre, il ne faut pas y comptabiliser les 
travailleurs intérimaires et les travailleurs d’employeurs externes. 
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3 Renseignements relatifs à la sécurité du travail 

3.1 Mesures concernant la sécurité du travail 

Les employeurs occupant 50 travailleurs ou plus, doivent indiquer cinq mesures importantes. 

Ceux qui occupent moins de 50 travailleurs indiquent au moins trois mesures. 

L’Administration estime que les mesures visant à combattre ou à prévenir le stress au travail doi-
vent figurer dans cette rubrique. Des mesures originales visant à résoudre de façon pratique un 
problème de sécurité ou d’hygiène spécifique, ou des mesures préventives particulières mises en 
œuvre, trouvent aussi idéalement leur place dans cette rubrique. 

Il convient d'indiquer également pour chacune des mesures la personne ou l'organe qui a pris 
l'initiative de la mesure: l'initiateur peut être l'employeur, la ligne hiérarchique, le comité de pré-
vention et de protection au travail, le service interne pour la prévention et la protection au travail 
… 

3.2 Renseignements relatifs aux contrôles obligatoires. 

Les renseignements demandés portent uniquement sur les visites de contrôle effectuées par des 
organismes agréés ou des services externes pour les contrôles techniques sur le lieu du travail. 

3.3 Plan d’action annuel pour l’exercice en cours (c'est-à-dire pour l'année 2026) 

Cette rubrique ne doit être complétée que par les employeurs appartenant aux groupes A et B
au sens de l’article II.1-2 du code du bien-être au travail, ou qui disposent d’au moins un Comité 
pour la prévention et la protection au travail ou d’une délégation syndicale.

3.4 Plan global de prévention. 

Il s'agit seulement d’indiquer l’existence au sein de l’entreprise d’un plan global de prévention, tel 
que prescrit par l’article I.2-8 du code du bien-être au travail, sans devoir en fournir les détails. 

4 Renseignements relatifs à la santé et l’hygiène au travail. 

4.1 L'inventaire amiante doit être établi dans les cas et modalités prévus par l’article VI.3-4 du 
code du bien-être au travail. 

4.2 Il suffit d’indiquer la présence ou l’absence de ces documents. 

5 Renseignements relatifs à la formation 

5.1 Par le service interne

Il s'agit simplement d'indiquer les initiatives qui ont été prises par le Service interne pour former 
des membres du personnel de l'entreprise afin d'améliorer leur bien-être au travail. 

5.2 Pour le service interne

Il s'agit simplement d'indiquer les initiatives prises pour améliorer la compétence des membres 
du Service interne. 

6 Renseignements relatifs à l'information du personnel 

6.1 Rapports mensuels

Les conseillers en prévention ont comme mission d'établir des rapports mensuels ou trimestriels, 
en fonction du nombre de travailleurs et de leur affectation, dans le cadre de la gestion et du 
fonctionnement du Service interne (Code sur le bien-être au travail, titre II, chapitre 1er, article 7, 
§ 1er, 2°, a). Il suffit d'indiquer le nombre de rapports effectivement établis en 2025. 
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6.2 Autres documents informatifs

Il suffit d'indiquer si d'autres initiatives d'information ou de moyens de propagande ont été mis 
en œuvre en 2025 et si oui, de les énumérer brièvement. 

7 Renseignements relatifs à la prévention des risques psychosociaux au travail  

A remplir en collaboration avec le conseiller en prévention aspects psychosociaux du travail et les 
personnes de confiance éventuelles qui auront transmis au conseiller en prévention chargé de la 
direction du service interne les données anonymes pour compléter cette partie du rapport- article 
I.3-65 du code du bien-être au travail.  

7.1 Mesures de prévention collectives 

On demande ici les mesures de prévention collectives qui ont été prises pour prévenir les risques 
psychosociaux au travail. 

7.2 Nombre de demandes d’analyse des risques de situations de travail spécifique 

Indiquez le nombre de demandes d’analyse des risques de situations de travail spécifique qui ont 
été traitées, visées à l’article I.3-4 du code du bien-être au travail. 

7.3 Incidents  

Les incidents de nature psychosociale qui sont communiqués directement au conseiller en préven-
tion ou à la personne de confiance. 

7.3.1 Interventions informelles 

Il s’agit de situations pour lesquelles une concertation est encore possible et qui peuvent être ré-
solues par des entretiens de conseils, des interventions ou des conciliations.  

a/b Mentionner ici combien de fois la personne de confiance ou le conseiller en prévention a du 
intervenir 

c.1 Combien il y a-t-il eu d’entretiens de conseil/accueil? 

c.2 Combien il y a-t-il eu d’interventions auprès d’une autre personne de l’entreprise (membre 
de la ligne hiérarchique ou autre) ?  

c.3 Combien il y a-t-il eu de conciliations ?  

7.3.2 Interventions formelles 

Il s’agit de situations pour lesquelles les interventions informelles n’ont pas donné de résultats ou 
n’étaient pas appropriées et pour lesquelles seul le conseiller en prévention peut intervenir. 

a.1. Mentionner le nombre de demandes à caractère principalement collectif 

a.2.  Mentionner le nombre de demandes à caractère principalement individuel (hors faits de vio-
lence ou de harcèlement) 

a.3.  Mentionner le nombre de demandes pour faits de violence ou de harcèlement au travail 

b.  Mentionner le nombre total de demandes d’interventions psychosociales formelles déposées 
à la suite d’une intervention psychosociale informelle.  

c.1.  Indiquez le nombre de mesures individuelles 

c.2.  Indiquez le nombre de mesures collectives 
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c.3.  Indiquez si aucune mesure n’a été prise 

c.4.  Indiquez le nombre d’interventions de l’inspection du Contrôle du bien-être au travail. 

7.4 Registre des faits de tiers 

Il s’agit du Registre des faits de tiers mentionné à l’article I.3-3 du code du bien-être au travail.  

Cela doit seulement être rempli s’il s’agit d’incidents s’étant déroulés entre des travailleurs et des 
personnes extérieures à l’entreprise. 

a. Indiquez le nombre de faits enregistrés 

b. Indiquez le nombre, réparti selon la nature des faits : 

b.1. de violences physiques 

b.2. de violences psychiques 

b.3. de harcèlements moraux 

b.4. de harcèlements sexuels 

b.5. autres. 
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C. Adresses et territoires de compétence des directions régionales 

Direction de la Flandre Occidentale: 
FAC Kamgebouw 
Koning Albert I-laan 1/5 bus 5, 8200 BRUGGE  
 02 233 42 40 
e-mail: tww.west-vlaanderen@werk.belgie.be
Territoire de compétence: la province de Flandre Occidentale. 

Direction de la Flandre Orientale: 
Ketelvest 26/202 9000 GENT 
 02 233 42 20 
e-mail: tww.oost-vlaanderen@werk.belgie.be
Territoire de compétence: la province de Flandre Orientale. 

Direction d’Anvers: Theaterbuilding 
Italiëlei 124/77 2000 ANTWERPEN 
 02 233 42 90 
e-mail: tww.antwerpen@werk.belgie.be
Territoire de compétence: la province d’Anvers. 

Direction du Limbourg et Brabant-Flamand: 
Koning Albertstraat 16B 3290 DIEST 
 02 233 41 90   
e-mail: tww.limburg.vlaamsbrabant@werk.belgie.be
Territoire de compétence: les provinces du Limbourg, Brabant Fla-
mand. 

Direction de Bruxelles: rue Ernest Blerot 1 1070 BRUXELLES 
 02 233 45 46 
e-mail: cbe.bruxelles@emploi.belgique.be
Territoire de compétence: la région Bruxelles capitale. 

Direction de Hainaut: rue du châpitre 1 7000 MONS 
 02 233 42 50   
e-mail: cbe.hainaut@emploi.belgique.be
Territoire de compétence: la province du Hainaut 

Direction de Namur, Luxembourg et Brabant Wallon: 
Chaussée de Liège 622 5100 JAMBES 
 02 233 43 30 
e-mail: cbe.namur@emploi.belgique.be
Territoire de compétence: les provinces de Namur, Luxembourg et 
Brabant Wallon. 

Direction de Liège: Rue de Fragnée 2 boite 205, 4000 LIEGE 
 02 233 42 70   
e-mail: cbe.liege@emploi.belgique.be
Territoire de compétence: la province de Liège. 
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